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LES 24 
 
Vertaaloefening: Mc 7:1‐16 
 
1  Kai. suna,gontai pro.j auvto.n oi` Farisai/oi kai, tinej tw/n grammate,wn evlqo,ntej avpo. 

~Ierosolu,mwnÅ 
  Aantekeningen: suna,gontai is ind.prs.pss. 3e p.mv. van suna,gw. 

evlqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van e;rcomai. 
Vertaling: en verzamelen zich de farizeeërs en sommigen van de schriftgeleerden gekomen 
zijnde vanuit Jeruzalem. 
 

2  kai. ivdo,ntej tina.j tw/n maqhtw/n auvtou/ o[ti koinai/j cersi,n( tou/tV e;stin avni,ptoij( evsqi,ousin 
tou.j a;rtouj 

  Aantekeningen:  ivdo,ntej is een part.aor.act.nom.mnl.mv. van o`ra,w. 
tou/tV e;stin betekent dat is, dat wil zeggen. 
evsqi,ousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 
Vertaling: en gezien hebbend sommigen van de leerlingen van hem dat (iets) met onreine 
handen, dat wil zeggen ongewassen, zij eten de broden. 
 

3  oi` ga.r Farisai/oi kai. pa,ntej oi` VIoudai/oi eva.n mh. pugmh/| ni,ywntai ta.j cei/raj ouvk 
evsqi,ousin( kratou/ntej th.n para,dosin tw/n presbute,rwn 

  Aantekeningen:  eva.n mh. kan hier vertaald worden met zonder eerst. 
ni,ywntai is sub.aor.med. 3e p.mv. van ni,ptw. 
evsqi,ousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evsqi,w. 
kratou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van krate,w. 
Vertaling: de want farizeeërs en al de Judeeërs zonder eerst met een vuist zich gewassen te 
hebben de handen niet zij eten, vasthoudend de overlevering van de oudsten. 
 

4  kai. avpV avgora/j eva.n mh. bapti,swntai ouvk evsqi,ousin( kai. a;lla polla, evstin a] pare,labon 
kratei/n( baptismou.j pothri,wn kai. xestw/n kai. calki,wn Îkai. klinw/nÐ& 

  Aantekeningen: bapti,swntai is sub.aor.med. 3e p.mv. van bapti,zw. Dit ww betekent in het 
med ook: zich wassen. 
De woorden kai. a;lla kun je vertalen met en ook nog. 
pare,labon is ind.aor.act. 3e p.mv. van paralamba,nw. 
kratei/n is inf.prs.act. van krate,w. 
Vertaling: en vanaf de markt zonder eerst zich gewassen  te hebben niet zij eten, en ook 
nog veel  is (er) wat zij hebben aangenomen om vast te houden, wassingen van bekers en 
van kannen en van koperen vaten en van bedden. 
 

5  kai. evperwtw/sin auvto.n oi` Farisai/oi kai. oi` grammatei/j\ dia. ti, ouv peripatou/sin oi` 
maqhtai, sou kata. th.n para,dosin tw/n presbute,rwn( avlla. koinai/j cersi.n evsqi,ousin to.n 
a;rtonÈ 

  Aantekeningen: evperwtw/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van evperwta,w. 
peripatou/sin is ind.prs.act. 3e p.ev. van peripate,w. 
Vertaling: en vragen hem de farizeeërs en de schriftgeleerden: waarom niet wandelen de 
leerlingen van u volgens de overlevering van de oudsten, maar met onreine handen zij eten 
het brood? 
 

6  ~O de. ei=pen auvtoi/j\ kalw/j evprofh,teusen VHsai<aj peri. u`mw/n tw/n u`pokritw/n( w`j ge,graptai 
Îo[tiÐ ou-toj o` lao.j toi/j cei,lesi,n me tima/|( h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avpV evmou/\ 

  Aantekeningen: evprofh,teusen is ind.aor.act. 3e p.ev. van profhteu,w. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
cei,lesi,n is znw.dat.onz.mv. van cei/loj.  
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tima/| is ind.prs.act. 3e p.ev. van tima,w. 
avpe,cei is ind.prs.act. 3e p.ev. van avpe,cw. 
Vertaling: hij maar zei tot hen: terecht heeft geprofeteerd Jesaja over jullie, de huichelaars, 
zoals geschreven werd: dit volk met de  lippen mij eert, het maar hart van hen ver verwij‐
derd is van mij. 
 

7  ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwnÅ

  Aantekeningen: se,bontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van, se,bomai, vereren. 
dida,skontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van dida,skw. 
Vertaling: tevergeefs maar vereren zij mij  lerend onderrichtingen, voorschriften van men‐
sen. 
 

8  avfe,ntej th.n evntolh.n tou/ qeou/ kratei/te th.n para,dosin tw/n avnqrw,pwnÅ

  Aantekeningen: avfe,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van avfi,hmi. 
kratei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van krate,w. 
Vertaling: loslatende het gebod van God houdt jullie vast de overlevering van de mensen. 
 

9  kai. e;legen auvtoi/j\ kalw/j avqetei/te th.n evntolh.n tou/ qeou/( i[na th.n para,dosin u`mw/n 
sth,shteÅ 

  Aantekeningen: e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
avqetei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van  avqete,w, terzijde stellen. 
sth,shte is sub.aor.act. 2e p.mv. van i[sthmi, plaatsen 
Vertaling: en hij zei tot hen: goed (is het),  jullie stellen terzijde het gebod van God, opdat 
de overlevering van u jullie in stand moogt (zult) houden! 
 

10  Mwu?sh/j ga.r ei=pen\ ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou( kai,\ o` kakologw/n pate,ra h' 
mhte,ra qana,tw| teleuta,twÅ 

  Aantekeningen: ti,ma is een gbw.prs.act. 2e p.ev. van tima,w. 
kakologw/n is part.prs.act.nom.mnl.ev. van kakologe,w, kwaadspreken. 
teleuta,tw is een gbw.prs.act. 3e ev. van teleuta,w., sterven, ter dood brengen. 
Vertaling: Mozes want heeft gezegd: eer de van van u en de moeder van u, en de kwaad‐
sprekende van vader of moeder moet ter doord gebracht worden.  
 

11  u`mei/j de. le,gete\ eva.n ei;ph| a;nqrwpoj tw/| patri. h' th/| mhtri,\ korba/n( o[ evstin dw/ron( o] eva.n evx 
evmou/ wvfelhqh/|j( 

  Aantekeningen: le,gete is ind.prs.act. 2e p.mv. van  le,gw.  
korba/n is de translitteratie van een Hebreeuws woord dat offergave betekent.  
wvfelhqh/|j is sub.aor.pss. 2e p.ev. van wvfele,w, geholpen worden, ondersteuning ontvangen 
(pss). 
Vertaling: jullie maar zeggen: indien zegt een mens tot de vader en tot de moeder: offerga‐
ve, dat is een geschenk, wat als uit (van) mij (= wat ook van mij) jij ondersteuning zou kun‐
nen ontvangen. 
 

12  ouvke,ti avfi,ete auvto.n ouvde.n poih/sai tw/| patri. h' th/| mhtri,(

  Aantekeningen: avfi,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. van avfi,hmi. 
ouvde.n is onb.vnw.acc.onz.ev. van ouvdei,j. 
poih/sai is inf.aor.act. van poie,w.  
Vertaling: niet meer laat je hem toe niets te doen voor de vader en voor de moeder. 
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13 avkurou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ th/| parado,sei u`mw/n h-| paredw,kate\ kai. paro,moia toiau/ta 
polla. poiei/teÅ 

 Aantekeningen: avkurou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van avkuro,w, krachteloos maken. 
paredw,kate is ind.aor.act. 2e p.mv. van paradi,dwmi, overleveren. 
poiei/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van poie,w. 
Vertaling: krachteloos makend het woord van God door de overlevering van u die  jou  is 
overgeleverd en dergelijke dingen vele doe jij. 
 

14 Kai. proskalesa,menoj pa,lin to.n o;clon e;legen auvtoi/j\ avkou,sate, mou pa,ntej kai. su,neteÅ 
 Aantekeningen:  proskalesa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev.  van  proskale,omai,  tot  zich 

roepen,ontbieden (in NT alleen in med). 
avkou,sate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
su,nete is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van suni,hmi, verstaan, inzien. 
Vertaling: en  tot  zich geroepen hebbende opnieuw de menigte  zei hij  tot hen: hoort mij 
allen en verstaat! 
 

15 ouvde,n evstin e;xwqen tou/ avnqrw,pou eivsporeuo,menon eivj auvto.n o] du,natai koinw/sai auvto,n( 
avlla. ta. evk tou/ avnqrw,pou evkporeuo,mena, evstin ta. koinou/nta to.n a;nqrwponÅ 

 Aantekeningen: eivsporeuo,menon is part.prs.med.nom.onz.ev. van eivsporeu,omai. 
du,natai is ind.prs.med. 3e p.ev. van du,namai. 
koinw/sai is een inf.aor.act. van koino,w, verontreinigen. 
evkporeuo,mena, is part.prs.med.nom.onz.mv. van evkporeu,omai. 
koinou/nta is part.prs.act.nom.onz.mv. van koino,w. 
Vertaling:  niets  is  van  buiten  van  de mens  binnengaand  in  hem  dat  kan  verontreinigen 
hem, maar de (dingen) uit de mens uitgaand is de (dingen) (= is dat wat) verontreinigd is de 
mens. 
 

16 ei; tij e;cei w=ta avkou,ein avkoue,tw 
 Aantekeningen: zie Mc 4:23 (les 19). Deze tekst ontbreekt in diverse handschriften. 

Vertaling:  als iemand heeft oren (om te) horen moet hij horen. 
 

 
 
 
 
 
 


